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Во время образования Китайской Народной Республики характер социализма и международное положение способствовали тому, чтобы Китай установил союз со странами социалистического лагеря, представленными Советским Союзом. Слова «Учиться у Советского Союза», «Советский Союз сегодня — это наше завтра» стали девизом большинства китайцев. Благодаря такой точке зрения возникла большая популярность русских и советских литературных традиций, как у писателей, так у читателей и переводчиков. В целом в Китае в первые 60 лет XX столетия русская литература имела более значительное влияние, чем какая-либо другая. Лу Синь, основоположник китайской новой литературы, писал так: «Русская литература является научным руководителем и другом для китайского народа» [5, с.48]. 

Впервые занялся исследование М.А. Шолохова в Китае также Лу Синь. В 1931 г. в "Серию современной литературы и искусства" под редакцией Лу Синя был включен первый том Шолохова "Тихий Дон" (четыре тома "Тихой реки Дон" издавались в 1928, 1929, 1933, 1940 гг.). «Тихий Дон» стал популярен в Китае благодаря следующим факторам:

· Идеологический характер произведения «Самое главное, что это произведение говорит нам о том, что упадочное старое общество России обречено на гибель, а новое социалистическое общество обречено на победу, поэтому этот роман в высшей степени идеологичен. 

· Важнейшей причиной, по которой этот роман приветствуется китайским народом, является его политическое значение. «Тихий Дон» — произведение социалистическое, книга воспевает героическую борьбу большевиков. 

· Высокое писательское мастерство выражается в глубоком психологическом описании характеров.

С тех пор произведения М.А. Шолохова обрели популярность в Китае. В 1937 году рассказ «Судьба человека», только что опубликованный в газете «Правда» в России, была переведена в том же месяце на китайский язык. Было сделано два разных перевода, которые последовательно публиковались в журналах «Литература и искусство Освободительной армии» и «Ян Вэнь».

Во многом сходство исторической ситуации вызвало большой интерес к произведениям М.В. Шолохова. Схожий социальный фон и культура Китая и Советского Союза являлись движущей силой принятия и изучения советской литературы в современной китайской литературе. В 40-х годах в освобожденных районах Китая развернулось мощное движение за земельную реформу. В 50-е годы также   развернулось масштабное движение за кооперирование сельского хозяйства, и при таких же социальных реалиях роман Шолохова «Поднятая целина» получил в Китае известность как «Учебник жизни и борьбы». Он был популярен в течение тридцати лет и стал источником вдохновения китайских писателей. Таким образом, родилась серия романов, отражающих земельную реформу в Китае, например: Чжоу Либо «Шторм и дождь», «Большие перемены в горной деревне», Дин Лин «Солнце над рекой Сангань.
 Широкую известность обрёл рассказ «Судьба человека». В нём Шолохов применил уникальный подход, взяв в качестве главного героя обычного человека, чтобы через его трагический опыт жизни в военные годы показать судьбы людей на войне, огромные психологические травмы и страдания простых людей в эти времена. Воплощение человеческого достоинства и силы духа несомненно, обеспечили новый образ мышления для китайских писателей.

Работы Шолохова не только нашли отражение в переводах, но и повлияли на китайскую литературу. Так, известным романом, вслед за Шолоховым, показывающим трагедию жизни в эпоху социалистических преобразований, стал роман писателя Юй Хуа «Жить». Он рассказывает историю жизни Сюй Фугуя и его семьи, фоном которой становятся события Гражданской войны. Мы можем увидеть сходство в обстоятельствах жизни Андрея Соколова и Сюй Фугуя.

В произведениях «Судьба человека» и «Жить» герои и их семьи оказываются в жерновах исторических событий. Они мечтают только о семейном счастье и благополучии близких, но теряют семью из-за войны. С точки зрения эстетического стиля, Юй Хуа сослался на метод Шолохова: «позволить главному герою рассказать свою собственную историю от первого лица». Героем становится обычный человек при социализме.

Нет сомнения, что Юй Хуа подражал Шолохову, но, учась, он переосмысливал этот опыт. В произведении «Жить» рассказывается китайская история, полная индивидуальных переживаний в виде воспоминаний. Творческое использование опыта М. А. Шолохова позволило китайским прозаикам второй половины XX столетия обрести собственные подходы к художественному изображению традиционного общества эпохи перемен. 

С 1930-х годов произведения Шолохова проникают в Китай более чем на 70 лет. Этот исторический период является историей непрерывного понимания и переосмысления Шолохова китайскими писателями и читателями, а также историей влияния Шолохова в Китае. Распространение произведений Шолохова в Китае неотделимо от перевода его произведений. Перевод произведений Шолохова в Китае прошел путь развития от поверхностного к глубокому, от фрагментарного к систематическому. История распространения и признания произведений Шолохова в Китае на протяжении почти 80 лет показывает, что они глубоко интегрированы в корпус современной китайской литературы и по-прежнему демонстрируют художественную жизненную силу Шолохова сегодня и в будущем. 
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